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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 
 

Chapter 2 

 

  hpnjw  hmrm-lkw  ocr-lk  mktam  wrysh  htow  1Pet2:1 

:or  nwcl-lkw  hanqw 

†́Pº’¼‰µ‡ †́÷¸š¹÷-�́�̧‡ ”µ�¶š-�́J �¶�̧U¹‚·÷ Eš‹¹“́† †́Uµ”¸‡ ‚ 

:”´š ‘Ÿ�́�-�́�¸‡ †́‚̧’¹™¸‡ 
1. w’`atah hasiru me’it’kem kal-resha` w’kal-mir’mah wachanupah  
w’qin’ah w’kal-lashon ra`. 
 

1Pe2:1 And now you have put aside all malice and all deceit and hypocrisy  

and envy and all evil speakings, 
 

‹2:1› Ἀποθέµενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ὑποκρίσεις  
καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, 
1 Apothemenoi oun pasan kakian kai panta dolon  

Having put away, therefore, all malice and all guile 

kai hypokriseis kai phthonous kai pasas katalalias, 

 and hypocrisies and envies and all evil speakings,  
_____________________________________________________________________________________________  

ylkch  bljl  wwath  wdlwn  bwrqm  rca  myllokw  2 

:howctl  wb-wldgt  noml  kzhw 

 ‹¹�̧�¹āµ† ƒ́�́‰¶� EEµ‚̧œ¹† E…́�Ÿ’ ƒŸš́R¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�¼�¾”̧�E ƒ 

:†́”E�̧Uµ� Ÿƒ-E�̧Ç„¹U ‘µ”µ÷¸� ¢́Fµ†¸‡ 
2. uk’`olalim ‘asher miqarob noladu hith’auu lechalab hasik’li  
w’haza’k l’ma`an tig’d’lu-bo lat’shu`ah. 
 

1Pe2:2 as the babes, that are closely newborn, desire for the intellectual pure milk,  

so that by it you may grow into salvation, 
 

‹2› ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε,  
ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, 
2 h�s artigenn�ta breph� to logikon adolon gala epipoth�sate,  

As newborn babes the spiritual pure milk desire, 

hina en autŸ aux�th�te eis s�t�rian,  

that by it you may grow into salvation.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdah  bwf-yk  mtmof  mnma-ma  3 

:‘Ÿ…́‚́† ƒŸŠ-‹¹J �¶U¸÷µ”¸Š �́’̧÷´‚-�¹‚ „ 

3. ‘im-‘am’nam t’`am’tem ki-tob ha’Adon. 
 

1Pe2:3 if indeed, you have tasted that the Adon is good. 
 

‹3› εἰ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος.   
3 ei egeusasthe hoti chr�stos ho kyrios.   

If you tasted that is good the Master.   
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_____________________________________________________________________________________________  
mdah-ynb  hb-wsam  rca  hyj  nba-la  wyla  mtcgn  rca  4 

:myhlal  hrqyw  hrjbn  ayhw   

�́…́‚́†-‹·’̧A D́ƒ-E“¼‚́÷ š¶�¼‚ †´Iµ‰ ‘¶ƒ¶‚-�¶‚ ‡‹́�·‚ �¶U¸�µB¹’ š¶�¼‚ … 

:�‹¹†¾�‚·� †́š́™‹¹‡ †́š´‰¸ƒ¹’ ‚‹¹†¸‡  
4. ‘asher nigash’tem ‘elayu ‘el-‘eben chayah ‘asher ma’asu-bah b’ney-ha’adam  
w’hi’ nib’charah wiqarah l’Elohim. 
 

1Pe2:4 That comes to Him as to a living stone, which sons of men has been rejected it,  

but it was chosen of Elohim and precious, 
 

‹4› πρὸς ὃν προσερχόµενοι λίθον ζῶντα ὑπὸ ἀνθρώπων µὲν ἀποδεδοκιµασµένον  
παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιµον, 
4 pros hon proserchomenoi lithon z�nta hypo anthr�p�n men apodedokimasmenon  

To whom coming, a living stone, by men having been rejected 

para de theŸ eklekton entimon,  

but with Elohim chosen, precious,  
_____________________________________________________________________________________________  

tnhkl  jwrh  nkcml  mtynbn  twyj  mynbak  mta-mgw  5 

:jycmh  ocwhyb  myhlal  nwerl  jwr-yjbz  twlohl  cdq 

 œµMº†¸�¹� µ‰Eš́† ‘µJ̧�¹÷¸� �¶œ‹·’̧ƒ¹’ œŸIµ‰ �‹¹’́ƒ¼‚µJ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ † 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A �‹¹†¾�‚·� ‘Ÿ˜́š¸� µ‰Eš-‹·‰̧ƒ¹ˆ œŸ�¼”µ†̧� �¶…¾™ 
5. w’gam-‘atem ka’abanim chayoth nib’neythem l’mish’kan haruach lik’hunath 
qodesh l’ha`aloth zib’chey-ruach l’ratson l’Elohim b’Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house  

for a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim  

through `SWJY the Mashiyach. 
 

‹5› καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδοµεῖσθε οἶκος πνευµατικὸς εἰς ἱεράτευµα ἅγιον 
ἀνενέγκαι πνευµατικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους [τῷ] θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
5 kai autoi h�s lithoi z�ntes oikodomeisthe oikos pneumatikos  

yourselves also as living stones are being built up a spiritual house 

eis hierateuma hagion anenegkai pneumatikas thysias euprosdektous [tŸ] theŸ  

for a holy priesthood to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim 

dia I�sou Christou.   

through Yahushua the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________  

nba  hnp  nba  nwyeb  dsy  ynnh  bwtkh  rmac  awh  hzw  6 

:cwby  al  hb  nymamhw  hrqyw  njb 

 ‘¶ƒ¶‚ †́M¹P ‘¶ƒ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† ƒEœ́Jµ† šµ÷́‚¶� ‚E† †¶ˆ̧‡ ‡ 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� D́A ‘‹¹÷¼‚µLµ†¸‡ †́š´™‹¹‡ ‘µ‰¾A 
6. w’zeh hu’ she’amar haKathub hin’ni yisad b’Tsion ‘eben pinah ‘eben bochan  
wiqarah w’hama’amin bah lo’ yebosh. 
 

1Pe2:6 this is what it contained in the Scripture, Behold, I lay in Tsion  
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a chief corner-stone with a precious chosen stone,  

and he who believes in Him shall not be put to shame.  
 

‹6› διότι περιέχει ἐν γραφῇ, Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον  
ἐκλεκτὸν ἔντιµον καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ.   
6 dioti periechei en graphÿ,  Idou tith�mi en Si�n lithon akrog�niaion eklekton  

 because it stands in Scripture, behold I place in Zion a corner stone, chosen, 

entimon kai ho pisteu�n epí autŸ ou m� kataischynthÿ.   

honored and the one believing on Him never shall be ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________

nbah  myrrwsl  lba  rqyh  nba  ayh  mynymamh  mkl  nkl  7 

:lckm  rwelw  pgn  nbalw  hnp  carl  htyh  mynwbh  wsam  rca   

‘¶ƒ¶‚́† �‹¹š¼šŸNµ� �́ƒ¼‚ š´™¸‹µ† ‘¶ƒ¶‚ ‚‹¹† �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� ‘·�́� ˆ 

:�¾�̧�¹÷ šE˜̧�E •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚̧�E †́M¹P �‚¾š¸� †́œ¸‹́† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ š¶�¼‚  
7. laken lakem hama’aminim hi’ ‘eben hay’qar ‘abal lasorarim ha’eben  
‘asher ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol. 
 

1Pe2:7 To you, therefore, who believe it is a precious stone,  

but to those who are disobedient, the stone which the builders rejected  

has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and to a rock of offense,  
 

‹7› ὑµῖν οὖν ἡ τιµὴ τοῖς πιστεύουσιν, ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος  
ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας  
7 hymin oun h� tim� tois pisteuousin,  

To you therefore is the preciousness the ones believing, 

apistousin de lithos hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

but to the unbelieving ones, a stone which rejected the ones building, 

houtos egen�th� eis kephal�n g�nias  

this one beame head of the corner  
_____________________________________________________________________________________________

:wdown-mg  tazlw  rbdl  womc  al  noy  wlckn  mhw  8 

:E…́”Ÿ’-�µB œ‚¾ˆ́�¸‡ š´ƒ́Cµ� E”̧÷´� ‚¾� ‘µ”µ‹ E�̧�̧�¹’ �·†̧‡ ‰ 

8. w’hem nik’sh’lu ya`an lo’ sham’`u ladabar w’lazo’th gam-no`adu. 
 

1Pe2:8 and to them that stumble because they are disobedient to the Word,  

to which they also were appointed. 
 

‹8› καὶ λίθος προσκόµµατος καὶ πέτρα σκανδάλου·   
οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν.   
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou;   

and a stone of stumbling over and a rock of falling over; 

hoi proskoptousin tŸ logŸ apeithountes eis ho kai eteth�san.   

who stumble at the word, being disobedient, to which also they were appointed.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlgs  mow  cwdq  ywgw  mynhk  tklmm  rjbn  orz  mknh  mtaw  9 

:alpnh  wrwa-la  kcjm  mkta  arwqh  twlht  wrpst  noml   

†́Kº„¸“ �µ”̧‡ �Ÿ…́™ ‹Ÿ„̧‡ �‹¹’¼†¾J œ¶�¶�̧÷µ÷ š́‰¸ƒ¹’ ”µš¶ˆ �¶�̧M¹† �¶Uµ‚̧‡ Š 
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:‚́�¸–¹Mµ† ŸšŸ‚-�¶‚ ¢¶�¾‰·÷ �¶�¸œ¶‚ ‚·šŸRµ† œŸK¹†¸U Eš¸Pµ“̧U ‘µ”µ÷̧�  
9. w’atem hin’kem zera` nib’char mam’leketh kohanim w’goy qadosh w’`am s’gulah  
l’ma`an t’sap’ru t’hiloth haqore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el-‘oro haniph’la’. 
 

1Pe2:9 But you are a chosen seed, a royal priesthood, a holy nation,  

a people for a possession, so that you may proclaim the praises  

of Him who has called you out of darkness into His marvelous light, 
 

‹9› Ὑµεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευµα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς  
εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑµᾶς καλέσαντος  
εἰς τὸ θαυµαστὸν αὐτοῦ φῶς·   
9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos hagion,  

But you are a chosen race, a kingly priesthood, a holy nation, 

laos eis peripoi�sin, hop�s tas aretas exaggeil�te tou  

a people for Elohim’s possession, so that the virtues you may express of the one 

ek skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou ph�s;   

out of darkness you having called into his marvelous light.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  mo  htow  mtyyh  mo-al  mynpl  rca  10 

:mymjrm  htow  wmjr  al  mynpl  rcaw 

�‹¹†¾�½‚ �µ” †́Uµ”¸‡ �¶œ‹¹‹½† �́”-‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚ ‹ 

:�‹¹÷́‰ºš¸÷ †́Uµ”¸‡ E÷́‰ºš ‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚µ‡ 
10. ‘asher l’phanim lo’-`am heyithem w’`atah `am ‘Elohim  
wa’asher l’phanim lo’ ruachmu w’`atah m’ruachmim. 
 

1Pe2:10 which in time past were not a people, but now the people of Elohim;  

which in time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy. 
 

‹10› οἵ ποτε οὐ λαὸς νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, οἱ οὐκ ἠλεηµένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντες.   
10  hoi pote ou laos nyn de laos theou,  

Who once were not a people but now are a people of Elohim, 

hoi ouk �le�menoi nyn de ele�thentes.   

the ones having not receiving mercy, but now having received mercy.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrgk  mkryhza  ybybj  11 

:cpnb  twrgtmh  rcbh  twatm  wrznh  mybcwtw 

�‹¹š·„̧J �¶�̧š‹¹†̧ µ̂‚ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‚‹ 

:�¶–´MµA œŸš́B¸œ¹Lµ† š´ā́Aµ† œŸ¼‚µU¹÷ Eš¸ˆ́M¹† �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ 
11. chabibay ‘az’hir’kem k’gerim  
w’thoshabim hinaz’ru mita’aoth habasar hamith’garoth banaphesh. 
 

1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain from fleshly lusts  

which wage war against the soul. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήµους ἀπέχεσθαι  
τῶν σαρκικῶν ἐπιθυµιῶν αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς·   
11 Agap�toi, parakal� h�s paroikous kai parepid�mous  
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Beloved, I encourage you as aliens and exiles 

apechesthai t�n sarkik�n epithymi�n haitines strateuontai kata t�s psych�s;   

to abstain from fleshly lusts which war against the soul;  
_____________________________________________________________________________________________  

wfyby  noml  mywgb  mkkrd  wbyfyhw  12 

  myhlah-ta  wdbkyw  mybwfh  mkycom-la 
:nwa  ylopk  mkta  wprj  rca  tjt  hdqph  mwyb 

EŠ‹¹Aµ‹ ‘µ”µ÷̧� �¹‹ŸBµA �¶�̧J̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·†̧‡ ƒ‹ 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�‹¹‡ �‹¹ƒŸHµ† �¶�‹·ā¼”µ÷-�¶‚ 
:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾–¸J �¶�¸œ¶‚ E–¸š·‰ š¶�¼‚ œµ‰µU †´Cº™̧Pµ† �Ÿ‹¸A 

12. w’heytibu dar’k’kem bagoyim l’ma`an yabitu ‘el-ma`aseykem hatobim  
wikab’du ‘eth-ha’Elohim b’yom hap’qudah tachath ‘asher cher’phu ‘eth’kem 
k’pho`aley ‘awen. 
 

1Pe2:12 having your conduct among the gentiles good 

so that, under which you were disgraced as evildoers, looking at your good works,  

which they shall behold, glorify the Elohim in the day of visitation. 
 

‹12› τὴν ἀναστροφὴν ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα,  
ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑµῶν ὡς κακοποιῶν ἐκ τῶν καλῶν ἔργων  
ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν θεὸν ἐν ἡµέρᾳ ἐπισκοπῆς.   
12 t�n anastroph�n hym�n en tois ethnesin echontes kal�n,  

your conduct among the gentiles having good, 

hina, en hŸ katalalousin hym�n h�s kakopoi�n ek t�n kal�n erg�n  

that, wherein they speak against you as evildoers, by your good works 

epopteuontes doxas�sin ton theon en h�mera0 episkop�s.   

observing they may glorify the Elohim in the day of visitation.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  noml  mda  tdqp-lkl  wonkhw  13 

:carl  ywark  klml-ma 

‘Ÿ…́‚́† ‘µ”µ÷̧� �́…́‚ œµCº™¸P-�́�̧� E”¸’́J¹†¸‡ „‹ 
:�‚¾š´� ‹E‚́š´J ¢¶�¶Lµ�-�¹‚ 

13. w’hikan’`u l’kal-p’qudath ‘adam l’ma`an ha’Adon ‘im-lamele’k kara’uy laro’sh. 
 

1Pe2:13 Submit yourselves to every ordinance of man for the sake of the Adon,  

whether it be to the king as fitting to the head, 
 

‹13› Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 
13 Hypotag�te pasÿ anthr�pinÿ ktisei dia ton kyrion,  

Submit to every human institution because of the Master, 

eite basilei h�s hyperechonti,  

whether to a king as being in authority,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwa  ylop  tmqnl  wtam  myjwlcl  ywark  mylcml-ma  14 

:bwf  yco  tlhtlw 
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 ‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµ÷̧™¹’̧� ŸU¹‚·÷ �‹¹‰E�̧Vµ� ‹E‚́š´J �‹¹�¸�¾Lµ�-�¹‚ …‹ 

:ƒŸŠ ‹·ā¾” œµK¹†¸œ¹�̧‡ 
14. ‘im-lamosh’lim kara’uy lash’luchim me’ito l’niq’math po`aley ‘awen  
w’lith’hilath `osey tob. 
 

1Pe2:14 or to governors, as fitting to those who are sent by Him  

for the vengeance of evildoers, and for the praise of them that do good. 
 

‹14› εἴτε ἡγεµόσιν ὡς δι’ αὐτοῦ πεµποµένοις  
εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν·   
14 eite h�gemosin h�s dií autou pempomenois  

or to governors as by Him being sent 

eis ekdik�sin kakopoi�n epainon de agathopoi�n;   

for vengeance of evildoers but praise of ones doing good;  
_____________________________________________________________________________________________  

bwfh  wcotc  myhla  nwer  nk  yk  15 

:tod  mb-nya  rca  mycnah  tlwa  yp-ta  wrkstw 

ƒŸHµ† Eā¼”µU¶� �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š ‘·� ‹¹J ‡Š 

:œµ”´C �́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¶E¹‚ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸J̧“¹œ¸‡ 
15. ki ken r’tson ‘Elohim sheta`asu hatob  
w’this’k’ru ‘eth-pi ‘iueleth ha’anashim ‘asher ‘eyn-bam da`ath. 
 

1Pe2:15 For such is the will of Elohim, that shall do the good  

you should put to silence according to the foolish men that is not of the knowledge to them. 
 

‹15› ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἀγαθοποιοῦντας  
φιµοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν, 
15 hoti hout�s estin to thel�ma tou theou agathopoiountas  

because so is the will of Elohim by doing good 

phimoun t�n t�n aphron�n anthr�p�n agn�sian,  

to silence the of senseless men ignorance,  
_____________________________________________________________________________________________  

horh  hskml  hcpjh  mkl  htyh  wlak-alw  mycpjk  16 

:myhla  ydbok-ma  yk 

 †́”´š´† †·“̧�¹÷̧� †́�̧–º‰µ† �¶�´� †́œ̧‹´† EK¹‚̧�-‚¾�̧‡ �‹¹�̧–´‰µJ ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·…̧ƒµ”¸J-�¹‚ ‹¹J 
16. kachaph’shim w’lo’-k’ilu hay’thah lakem hachuph’shah l’mik’seh hara`ah  
ki ‘im-k’`ab’dey ‘Elohim. 
 

1Pe2:16 As free, and there is not such thing to you the freedom as a covering for evil,  

but as the servants of Elohim. 
 

‹16› ὡς ἐλεύθεροι καὶ µὴ ὡς ἐπικάλυµµα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν  
ἀλλ’ ὡς θεοῦ δοῦλοι.   
16 h�s eleutheroi kai m� h�s epikalymma echontes t�s kakias t�n eleutherian  

as free and not as a cloak having of evil the freedom, 
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allí h�s theou douloi.   

but as Elohim’s servants.  
_____________________________________________________________________________________________  

wary  myjah  ta  wbha  cya-lkb  dwbk  wghn  17 

:klmh  ta  wdbk  myhla-ta 

 E‚̧š¹‹ �‹¹‰µ‚́† œ·‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹‚-�́�̧A …Ÿƒ́� E„¼†µ’ ˆ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ¶‚ E…̧AµJ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ 
17. nahagu kabod b’kal-‘ish ‘ehebu ‘eth ha’achim  
yir’u ‘eth-‘Elohim kab’du ‘eth hamele’k. 
 

1Pe2:17 Behave, honor to all men, love the brothers, fear Elohim, honor the king. 
 

‹17› πάντας τιµήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε,  
τὸν θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιµᾶτε.   
17 pantas tim�sate, t�n adelphot�ta agapate, ton theon phobeisthe, ton basilea timate.   

Honor all men, the brotherhood love, fear Elohim, the king honor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mybwfh  ynpl  al  hary-lkb  mkynda  ynpl  wonkh  mydboh  18 

:mycqoh  ynpl-mg-ma  yk  dblb  mywnohw   

�‹¹ƒŸHµ† ‹·’̧–¹� ‚¾� †́‚̧š¹‹-�́�¸A �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† �‹¹…́ƒ¼”´† ‰‹ 

:�‹¹�̧R¹”́† ‹·’̧–¹�-�µB-�¹‚ ‹¹J …µƒ̧�¹A �‹¹‡́’¼”´†¸‡  
18. ha`abadim hikan’`u liph’ney ‘adoneykem b’kal-yir’ah lo’ liph’ney hatobim  
w’ha`anawim bil’bad ki ‘im-gam-liph’ney ha`iq’shim. 
 

1Pe2:18 Servants, be submissive before your masters with all fear,  

not only before the good and the gentle, but also before the froward. 
 

‹18› Οἱ οἰκέται ὑποτασσόµενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς δεσπόταις,  
οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς.   
18 Hoi oiketai hypotassomenoi en panti phobŸ tois despotais,  

Household servants, be submitting yourselves in all fear to your masters, 

ou monon tois agathois kai epieikesin alla kai tois skoliois.   

not only to the good ones and gentle but also to the harsh ones.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrrmm  obcy-yk  cyal  awh  dsj  yk  19 

:myhlah  tod  noml  mnj  hnoyw 

�‹¹š¾ş̌Lµ÷ ”µA¸ā¹‹-‹¹J �‹¹‚́� ‚E† …¶“¶‰ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œµ”µC ‘µ”µ÷̧� �́M¹‰ †¶Mº”‹¹‡ 
19. ki chesed hu’ la’ish ki-yis’ba` mam’rorim  
wi`uneh chinam l’ma`an da`ath ha’Elohim. 
 

1Pe2:19 For this is gracious, if anyone, that bears grief, suffers wrongfully,  

because of conscience toward the Elohim. 
 

‹19› τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως.   
19 touto gar charis ei dia syneid�sin theou  

For this is commendable if because of a consciousness of Elohim 
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hypopherei tis lypas pasch�n adik�s.   

anyone bears up under pain while suffering unjustly.  
_____________________________________________________________________________________________  

lba  wllhtt-hm  pwrga  twkm  mtlbsw  wafjt-ma  yk  20 

:myhla  ynplm  awh  dsj  bwfh  mktwcob  mtlbsw  wnot-ma 

�́ƒ¼‚ E�́Kµ†¸œ¹U-†µ÷ •Ÿş̌„¶‚ œŸJµ÷ �¶U¸�µƒ¸“E E‚̧Š¶‰¶U-�¹‚ ‹¹J � 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ‚E† …¶“¶‰ ƒŸHµ† �¶�̧œŸā¼”µA �¶U¸�µƒ¸“E EMº”¸U-�¹‚ 
20. ki ‘im-techet’u us’bal’tem makoth ‘eg’roph mah-tith’halalu ‘abal ‘im-t’`unu  
us’bal’tem ba`asoth’kem hatob chesed hu’ miliph’ney ‘Elohim. 
 

1Pe2:20 For what glory is it, if you sin, and you suffer a fist beating?   

But if you answer and you suffer in your good works, this is grace from before Elohim. 
 

‹20› ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁµαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι ὑποµενεῖτε;   
ἀλλ’ εἰ ἀγαθοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑποµενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θεῷ.   
20 poion gar kleos ei hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite?   

For what merit is it if sinning and being beaten you endure?   

allí ei agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis para theŸ.   

But if doing good and suffering you endure, this is commendable with Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkdob  hno  jycmh-mg  yk  mtarqn  tazl  yk  21 

:wytwbqob  tkll  tpwm  mkl  ryachw 

�¶�̧…µ”µƒ †́Mº” µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J �¶œ‚·š¸™¹’ œ‚¾ˆ´� ‹¹J ‚� 

:‡‹́œŸƒ¸R¹”¸A œ¶�¶�́� œ·–Ÿ÷ �¶�́� š‹¹‚̧�¹†¸‡ 
21. ki lazo’th niq’re’them ki gam-haMashiyach `unah ba`ad’kem  
w’hish’ir lakem mopheth laleketh b’`iq’bothayu. 
 

1Pe2:21 For to this you were called that the Mashiyach also suffered for us,  

leaving us an example to follow in His steps, 
 

‹21› εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑµῶν ὑµῖν  
ὑπολιµπάνων ὑπογραµµὸν ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, 
21 eis touto gar ekl�th�te, hoti kai Christos epathen  

To this for you were called, because also the Anointed One suffered 

hyper hym�n hymin hypolimpan�n hypogrammon  

on behalf of you to you leaving a pattern 

hina epakolouth�s�te tois ichnesin autou,  

that you should follow in His steps,  
_____________________________________________________________________________________________

:wypb  hmrm  alw  hco  smj  al  rca  22 

:‡‹¹–¸A †́÷¸š¹÷ ‚¾�̧‡ †́ā́” “´÷́‰ ‚¾� š¶�¼‚ ƒ� 

22. ‘asher lo’ chamas `asah w’lo’ mir’mah b’phiu. 
 

1Pe2:22 who did not commit violence, nor was deceit found in His mouth, 
 

‹22› ὃς ἁµαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ,  
22 hos hamartian ouk epoi�sen oude heureth� dolos en tŸ stomati autou,  
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who sin did not commit nor was found guile in His mouth,  
_____________________________________________________________________________________________  

rsm-ma  yk  rog  alw  hnon  bych  alw  wtprj  omc  rca  23 

:eoh-lo  wtywgb  acn  awh  wntafj-taw  qde  fpcl  wnyd   

šµ“́÷-�¹‚ ‹¹J šµ”´„ ‚¾�̧‡ †́’¼”µ’ ƒ‹¹�·† ‚¾�̧‡ Ÿœ́P¸š¶‰ ”µ÷́� š¶�¼‚ „� 

:—·”´†-�µ” Ÿœ́I¹‡¸„¹A ‚́ā́’ ‚E† E’·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚̧‡ ™¶…¶˜ Š·–¾Vµ� Ÿ’‹¹C  
23. ‘asher shama` cher’patho w’lo’ heshib na`anah w’lo’ ga`ar  
ki ‘im-masar dino lashophet tsedeq w’eth-chato’thenu hu’ nasa’ big’wiatho `al-ha`ets. 
 

1Pe2:23 who, heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten,  

but committed His judgment to judge righteously;  

who He Himself bore our sins in His body on the tree, 
 

‹23› ὃς λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρει πάσχων οὐκ ἠπείλει,  
παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως·   
23 hos loidoroumenos ouk anteloidorei, pasch�n ouk �peilei,  

who being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten, 

paredidou de tŸ krinonti dikai�s;   

but handed Himself over to the one judging righteously;  
_____________________________________________________________________________________________

:myafjh-nm  wnldj  yrja  hqdel  hyjn  noml  24 

:�‹¹‚́Š¼‰µ†-‘¹÷ E’̧�µ…́‰ ‹·š¼‰µ‚ †´™´…̧Qµ� †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� …� 

24. l’ma`an nich’yeh lats’daqah ‘acharey chadal’nu min-hachata’im. 
 

1Pe2:24 so that we, having dead to sins, should live to righteousness;  
 

‹24› ὃς τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώµατι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον,  
ἵνα ταῖς ἁµαρτίαις ἀπογενόµενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωµεν, οὗ τῷ µώλωπι ἰάθητε.   
24 hos tas hamartias h�m�n autos an�negken en tŸ s�mati autou epi to xylon,  

who our sins Himself bore in His body on the tree, 

hina tais hamartiais apogenomenoi tÿ dikaiosynÿ z�s�men,  

that to our sins, having denied we might have to righteousness; 

hou tŸ m�l�pi iath�te.  

by whose wound you were healed. 
_____________________________________________________________________________________________  

twdba  naek  mtyyh  yk  mkl  aprn  wtrbjb  rca  25 

:mkytcpn  dyqp  horh-la  mtbc  htow 

 œŸ…̧ƒ¾‚ ‘‚¾˜̧J �¶œ‹¹‹½† ‹¹J �¶�́� ‚́P¸š¹’ Ÿœ´šºƒ¼‰µA š¶�¼‚ †� 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’ …‹¹™¸P †¶”¾š´†-�¶‚ �¶U¸ƒµ� †́Uµ”¸‡ 
25. ‘asher bachaburatho nir’pa’ lakem ki heyithem k’tso’n ‘ob’doth  
w’`atah shab’tem ‘el-haro`eh p’qid naph’shotheykem. 
 

1Pe2:25 by whose stripes you were healed.  For you were as sheep going astray,  

but now you have returned to the Shepherd and Overseer of your souls. 
 

‹25› ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώµενοι, ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιµένα  
καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
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25 �te gar h�s probata plan�menoi, alla epestraph�te nyn epi ton poimena  

for you were as sheep being led astray, but you returned now to the shepherd 

kai episkopon t�n psych�n hym�n.   

and overseer of your souls. 

 


